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第一條 國立陽明交通大學（以下簡稱本校）依據「大學法」第 34 條大學應辦理學生團體保險之

規定，並發揮社會救助之功能，謀求補償學生因疾病或遭遇意外事故時家庭所受經濟上之

損失，特訂定本辦法。 

Article 1 In accordance with Article 34 of the University Act, that each university shall arrange group 

insurance for its students, exercise the function of social support, and seek compensation for the financial 

loss students’ family encounters when the students are ill or experience accidents, National Yang Ming 

Chiao Tung University (hereinafter referred to as “NYCU”) established these guidelines. 

 

第二條 具國立陽明交通大學學籍之在學學生（含實習教師）均得參加學生團體保險（以下簡稱本

保險）為被保險人。 

Article 2 Students with the student status (including student teachers) from NYCU may join the student 

group insurance (hereinafter referred to as the “insurance”) and become the insured. 

 

第三條 本保險由本校以公開招標方式擇保險費最低之保險公司為承保機構，要保人為本校校長或

其職務代理人，受益人為被保險人或被保險人學籍資料所載之法定監護人、其家長或法定

繼承人。 

Article 3 NYCU holds an open bid and selects the insurance company that requests the lowest insurance 

fee as the insurer. The proposer is the President of NYCU or a substitute staff. The beneficiary is the 

insured or the legal guardian, parents, or heir apparent stated in the insured student status information. 

 

第四條 被保險人在契約有效期間內，因疾病或遭受意外傷害事故，以致身故、殘廢或受傷需要治

療者（疾病治療不含門診、急診），均屬本保險責任範圍。 

Article 4 During the valid period of the contract, when the insured experience illnesses or accidents that 

result in death, disabilities, or injuries that require treatment (illness treatment does not include outpatient 

clinic and emergency department visits), they are under the scope of responsibility of the insurance. 

 

第五條 每一被保險人之保險金額及保障內容以當學年度本保險契約書所訂各項條款內容為準。 



Article 5 The insurance amount and the insurance content of each insured are specified by the content and 

clauses in the contract of the insurance of each academic year. 

 

第六條 保險費 

Article 6 Insurance premium 

一、 被保險人應繳之保險費，除本校部分補助之外，其餘由被保險人於每學期註冊時各

繳納二分之一。 

1. Regarding the insurance premium that the insured should pay, except for the part sponsored by 

NYCU, the insured should pay half of the remaining amount each semester when they register 

for school. 

 

二、 如選擇不參加本保險者，須簽署切結書。 

2. Students who do not wish to participate in the insurance must sign a waiver form. 

三、 免繳保險費之學生 

3. Students who do not need to pay for the insurance: 

（一） 免繳學雜費之學生（包括低收入戶學生、重度、極重度身心障礙學生及重度、 

極重度身心障礙人士之子女）。 

(1) Students who do not need to pay for tuitions and fees (including students from low-income 

households, students with severe or profound mental or physical disabilities as well as 

students who are children of people with severe or profound mental or physical 

disabilities.) 

（二） 原住民身分學生。 

(2) Students who hold indigenous status. 

 

第七條 保險期間 

Article 7 Insurance duration 

一、第一學期自 8 月 1 日上午 0 時起至次年 1 月 31 日下午 12 時止，第二學期自 

2 月 1 日上午 0 時起至 7 月 31 日止下午 12 時止。 

1. For the first semester, insurance begins from midnight (00:00) on August 1 to noon (12:00) on 

January 31 of the next year. For the second semester, it begins from midnight (00:00) on 

February 1 to noon (12:00) on July 31. 

二、學期中入學學生，自繳交保險費之日起，為保險生效日期，至該學期結束為止。 

2. For students who join NYCU in the middle of the semester, the day on which they pay for the 

insurance fee is the date the insurance starts covering them. The coverage is valid until 

the end of the semester. 

三、有學籍的學生休學時，得繼續參加本保險，並繳交應繳之保險費，由學校造冊通知



保險公司備查。 

3. For students with student status who suspend their schooling, they may continue to join this 

insurance, and they should pay the insurance fee. NYCU should make a list of such students 

and inform the insurance company for reference. 

四、退學學生自喪失學籍之日下午 12 時保險效力終止。 

4. For students who are expelled, the insurance coverage expires on noon (12:00) on the day they 

lose their student status. 

五、第二學期之畢業生，其保險效力至該年度 7 月 31 日止；第一學期之畢業 

生，其保險效力至該年度 1 月 31 日止。 

5. For students who graduate in the second semester, their insurance coverage is valid until July 

31 of that academic year. For students who graduate in the first semester, their insurance 

coverage is valid until January 31 of the academic year. 

第八條 本辦法未規定事項，依行政院金融監督管理委員會保險局核定保險單之保險條 

款及有關保險法令辦理。 

Article 8 Matters not specified in these guidelines shall be conducted according to the insurance clauses 

of the insurance policy approved by the Insurance Bureau of the Financial Supervisory Commission of 

the Executive Yuan and according to relevant insurance regulations. 

第九條 本辦法經行政會議通過後實施，修正時亦同。 

Article 9 These guidelines and amendments are administered after being approved at the administrative 

meetings. 

 


